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Аннотация: Данная статья посвящена проблеме возникновения 
разночтений в стихе  Иез. 27: 7. Вариант в библейском отрывке возникает 
из-за полисемии в масоретском тексте, которая способствовала развитию 
большого числа вариантов в переводах. Актуальность статьи заключается 
в том, что существует несколько вариантов данного стиха на русском 
языке, а потому задачей текстологии является установить генезис каждого 
из них. Автор обращает внимание на то, что для сравнительного изучения 
привлечены данные латинского, сирийского и славянского переводов. 
В ходе исследования автор приходит к выводу, что все переводчики, 
обращаясь к исследуемому стиху, применяли обертональный перевод, а 
выбираемое соответствие еврейских слов נֵס и מִפְָרש, составляло предмет 
экзегезы, так как переводческий эквивалент соответствовал тому образу, 
который представлял себе автор переводного текста. Так, в слове מִפְָרש 
во всех значениях есть общая идея: оно обозначает некую развернутую 
ткань. Но что это была за ткань — зависит от толкования. Переводчики 
с еврейского текста считают, что в Иез. 27: 7 имеется в виду парус. Первым 
в своем переводе отразил это блж. Иероним. Переводчики, следующие 
Септуагинте, полагают, что речь идет о постели, в то время как переводчик 
с сирийского употребил слово «украшение», либо «одежда», увидев  
в отрывке описание роскошных одежд жителей Тира.
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SAILS OF TYR. ROLE OF POLYSEMY IN EZEKIEL 27:7

Abstract: The article focuses on the problem of inconsistencies in Eze 27:7. 
The variation in biblical passage arises from the polysemy in the Masoretic text, 
which has contributed to the development of a large number of variations in 
translations. The relevance of the article lies in the fact that there are several 
versions of the verse in Russian, and therefore the task of textual criticism is to 
establish the genesis of each of them. The author draws attention to the fact that 
for a comparative study, data from Latin, Syriac and Slavic translations were 
used. In the course of the research, the author comes to the conclusion that 
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all translators, referring to the studied verse, used overtone translation, and 
the chosen correspondence of Hebrew words נֵס and ִמְָפרש was the subject of 
exegesis, since the translation equivalent corresponded to the image that the 
author of the translated text imagined. So, in the word מְָפרש ִ in all meanings 
there is a general idea: it denotes a kind of stretched textile. But what kind of 
fabric it was depends on the interpretation. Translators from the Hebrew text 
believe that Eze 27:7 refers to the sail. St. Jerome was the first to reflect this in his 
translation. The translators following the Septuagint believe that this is linens, 
while the Syrian translator used the word “decoration” or “clothing,” having seen 
in the passage a description of the luxurious clothes of inhabitants of Tire.

Keywords: Biblical studies, Old Testament, Septuagint, Tire, Book of Ezekiel, 
translation options, translation studies.

Проблема художественного перевода всегда была в центре прак-
тического и научного интереса ученых. Одним из самых часто пе-
реводимых культурных памятников является Библия, переложения 
которой на разные языки являются объектом исследования нашей 
статьи. В данной работе исследуется стих пророчеств Иезекииля о 
Тире: «Узорчатые полотна из Египта употреблялись на паруса твои 
и служили флагом; голубого и пурпурового цвета ткани с островов 
Елисы были покрывалом твоим» (Иез. 27: 7). В Септуагинте мы встре-
чаем несколько иной перевод данного стиха: “βύσσος μετὰ ποικιλίας ἐξ 
Αἰγύπτου ἐγένετό σοι στρωμνὴ τοῦ περιθεῖναί σοι δόξαν καὶ περιβαλεῖν σε 
ὑάκινθον καὶ πορφύραν ἐκ τῶν νήσων Ελισαι καὶ ἐγένετο περιβόλαιά σου” 
[12], что значит: «Из разноцветного виссона Египетского была у тебя 
постель, чтобы ты облекался нарядно, а чтобы ты одевался в гиацинт 
и пурпур, с островов Елиссейских добывалась одежда твоя».

В статье исследуется вариант стиха  Иез. 27: 7 в тексте греческой 
Септуагинты и анализируются причины его возникновения. Масо-
ретский текст (и его переводы на русский язык), Пешитта, древние 
переводы с Септуагинты (славянский, латинский) привлекаются в ка-
честве сравнительного материала. Необходимо признать, что каждый 
из использованных в статье переводов был продуктом своего време-
ни, создавался для своей аудитории и решал специфические задачи, 
обусловленные историческим контекстом.

Цель данной статьи — выяснить причину возникновения септуа-
гинтального варианта на основе еврейского текста.

Выражение «И служили флагом» соответствует славянскому «еже 
обложити тебе славу» (τοῦ περιθεῖναί σοι δόξαν). В еврейском тексте 
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этому слову соответствует ֵנס, что значит «сигнальный шест» либо 
«знамя» [5]. Как же соотнести значения в греческом и еврейском 
тексте? В синодальном переводе вместо слов «сигнальный шест» 
либо «знамя» написано «флаг», что, по словам А.П. Лопухина, явля-
ется «предположительным переводом». Он же отмечает, что еврей-
ское слово “nes” в других случаях означает «знак» [1]. В  Иез. 27:  7 
А.П. Лопухин видит достоверное изображение египетского корабля: 
«на изображениях египетских кораблей у Wilkinson’a (Manners and 
cusloms III, 208) и Rosselini (Mon. civ. Tab. 107) нет вымпела, а есть 
только один парус на одной мачте  — широкий, четырехугольный, 
разделенный на красные и синие квадраты и окруженный золоченым 
бордюром (узорчатый)» [1].

Вот этот «знак», как и написано в еврейском тексте, и составлял 
«славу», т. е. известность тирского флота, делал его узнаваемым, о чем 
и пишут переводчики варианта РБО: «Из узорчатых льняных тканей 
египетских был сшит твой парус, по которому тебя узнавали» [8]. 
Этот вариант поддерживает и А. Десницкий: «Разноцветные египет-
ские ткани стали тебе парусами, и были они как знамена, а голубое 
и пурпурное полотно с побережья Элиши стало твоим пологом» [8].

Второе исследуемое нами соответствие — это слово «парус» в ев-
рейском тексте и соответствующая ему лексема «постель» в грече-
ском. Слово στρωμνὴ имеет несколько значений: «постель, ложе» либо 
же «покрывало» [4]. Оно соответствует еврейскому слову ִמְפ,ָרש , кото-
рое имеет два значения: «протяжение» (именно это слово описывает 
облако в Иов. 36: 29) и «парус» [5].

Именно в этой многозначности еврейского слова, кажется, и за-
ключается ответ на вопрос, как возник септуагинтальный вариант. 
Переводчики Септуагинты, очевидно, поняли идею протяженности в 
слове ִמְפ,ָרש, и восприняли ее как протяженность ткани, но не паруса, 
а покрывала. Для сравнения необходимы еще три перевода: латинская 
Вульгата, Сирийская Пешитта, перевод на русский язык прп. Мака-
рия. Иероним в Вульгате оставил следующий перевод: “Byssus varia de 
Aegypto texta est tibi in velum ut poneretur in malo: hyacinthus et purpura 
de insulis Elisa facta sunt operimentum tuum” [13], что значит: «Виссон 
пестрый из Египта соткали тебе на парус, чтобы ты приставил его к 
мачте, лазурь и багрянец с островов Элисы стали навесом твоим».  
Из контекста очевидно, что сам Иероним, переводя этот отрывок, 
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имел в виду корабль, и выбору этого образа послужила всего одна 
деталь: «чтобы ты приставил его к мачте». Именно так великий пе-
реводчик понял слово “nes”, означающее «жезл» либо «сигнальный 
шест» [5].

Проанализировав несколько переводов, мы можем сказать, что 
понимание всего стиха зависит от того, как мы читаем еврейское сло-
во “nes”. Если мы понимаем это слово как мачту, то описываем ко-
рабль, если как знак отличия, то — разноцветные ткани либо богатую 
одежду.

Латинское слово “velum” в переводе Иеронима чрезвычайно удач-
ное, потому что сохраняет ту же многозначность, которая характерна 
для греческого и еврейского языков, означая как парус, так и ткань, 
используемую для навесов палаток [2]. Интересен также пример упо-
требления слова “velum” в речи Цицерона против Катилины: “velis 
amicti, non togis” (приверженцы Катилины) одетые не в тоги, а в (ка-
кие-то, скорее) парусообразные покрывала [2].

Сирийская Пешитта оставляет следующий перевод интересующего 
нас стиха: “Trajeron de Egipto telas de lino fino blanco como adorno para ti, 
de modo que te fueran por distintivo; materiales azul y púrpura te trajeron 
de las islas de Elisa para tu toldo” [9, с. 1583], что значит: «Они привезли 
из Египта белые льняные ткани в качестве украшения, чтобы отличить 
вас; / Синие и пурпурные полотна были доставлены вам с островов 
Элизы для вашего навеса». О варианте в Пешитте нужно сказать, что из 
него вообще не следует, что речь идет о кораблях и парусах, — скорее, 
об одежде. В этом плане сирийский вариант сближается с переводом 
П.А. Юнгерова с греческого языка: П.А. Юнгеров переводит так: ткани 
из Египта были привезены, «чтобы ты одевался нарядно» [9], в сирий-
ской версии — «для украшения», хотя мы не забываем, что Юнгеров 
подразумевает под στρωμνὴ «постель» либо «покрывало».

Сирийская версия подтверждает перевод РБО, где написано, что 
полотна из Египта были «отличительным знаком» [9].

Переводчик сирийской Пешитты на испанский язык вообще не 
имел в виду оснащение корабля, когда переводил этот стих, а писал о 
роскошных одеждах богатых жителей города Тира, потому как слову 
«парус» в Синодальном переводе и «постель» в переводе П.А. Юнге-
рова в Пешитте соответствует лишь одно слово: «украшение». По-ис-
пански оно звучит как “adorno” и имеет два значения: «украшение» и, 
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что более вероятно, «облачение», «одеяние», что дает нам повод ду-
мать, что в Иез. 27: 7 речь может идти и не о морских снастях, а просто 
о роскошной ткани.

Нельзя анализировать лексическое значение слов, не касаясь эти-
мологии. Греческое слово «στρωμνὴ» является родственным таким 
словам, как στρῶμα «подстилка, постель, покрывало».

В качестве праформы J.B. Hofmann выделяет *στρώνω [10, с. 406]. 
Этимолог приводит следующие параллели для слова «στρωμνὴ» из 
других языков: «др.-инд. strnati, strnoti = σπείρει (сеет, сыплет, порож-
дает), πασπαλίζει (“брызгает”), στρώνει (“накрывает”); strtah, stirnah 
(прич.) = επεκτεταμένος (“разостланный”); лат. sterno (“устилать, 
покрывать, усевать”), stramen (“подстилка”); алб. strin = επεκτείνει 
(“расширяется, распространяется”); древне-ирл. “sernim” = επεκτείνω 
(“растянуть, расширить”); кимбр. sarn = stratum, pavimentum; др. 
герм. stirna, нем. Stirne “лоб”» [10, с. 406].

Перевод самих значений «расширить», «распространить» вызы-
вает ассоциации с русскими словами «страна», «простор», «просте-
реть». Такое сравнение русских слов с греческим «στρωμνὴ» рождает 
гипотезу о том, что эти слова этимологически отдаленно родственные 
и в основе их значения лежит одна и та же когнитивная метафора. 
Праславянская форма *storna, как и греческая *στρώνω, скорее все-
го, обладает одним и тем же значением «широта, противоположность 
сжатости, свернутости». Этимологический труд J.B.  Hofmann беден 
славянским сравнительным материалом: в словаре упоминается толь-
ко старославянское “prosteru”, “streti”, где  корень *ster имеет значение 
«распространение», «расширение» [10, с. 406].

Для проверки этой гипотезы обратимся к словарю М.  Фасмера. 
Наиболее полную выборку этимологически однокоренных слов к гре-
ческому στρωμνὴ мы найдем в словарной статье к слову «сторона»: 
«Праслав. *storna, связано с  простóр, простерéть, родственно лтш. 
stara “полоса”, др.-инд. str̥ṇā́ti, str ̥ṇṓti “сыплет, усыпает”, прич. str̥tás, 
stīrṇás “разостланный”, stárīman- ср. р. “расстилание, насыпание”, греч. 
στόρνῡμι “осыпаю, расстилаю”, лат. sternō, strāvī, strātum, -еrе “сыпать, 
стелить”, греч. στέρνον “грудь, плоскость”, д.-в.-н. stirnа “лоб”, кимр. 
sarn “stratum, pavimentum”» [6, с. 768].

М.  Фасмер выделяет два основных мотивировочных значения 
корня *storn, которые реализовались в словообразовании:
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1. нечто ровное, плоское (реализуется в словах со значениями «по-
лоса, «грудь», «плоскость», «лоб»);

2. нечто широкое (реализуется в словах со значениями «полоса», 
«разостланный», «стелить»).

Из второго значения возникает вторично мотивированное «сы-
пать», «сеять», т. е. «разбрасывать на большом пространстве».

Какую новую информацию может дать этимология для сравнения 
еврейского ִמְפָרש («протяжение»), греческого «στρωμνὴ» («постель»)? 
Нужно понять, что переводчики Септуагинты правильно поняли 
общность внутренних форм слова у еврейской и греческой лексем. 
Использование слова «στρωμνὴ» в греческом тексте, возможно, созда-
вало другой образ, отличный от оригинала, но его употребление было 
вполне в духе переводчиков Септуагинты, стремившихся к буквализ-
му при передаче смыслов. Александрийские книжники для перево-
да выбрали максимально сходным образом мотивированные слова, 
в  которых есть ассоциации с протяженностью и широтой. В обоих 
случаях в библейском тексте имелась в виду некая широкая рассте-
ленная ткань. Однако конкретный образ, создаваемый в стихе, не 
определялся общностью мотивировки лексического значения у гре-
ческого и еврейского слов, а зависел от употребленных переводческих 
эквивалентов и оставался предметом интерпретации. В разных вари-
антах то, что привезли купцы в Тир из Египта, называется «парус», 
«постель», «одеяние».

Расхождение в переводах с греческого и еврейского языка замечает 
и замечательный библеист А.П. Лопухин, но почти никак не объясня-
ет его, защищая идею, что в Иез. 27: 7 описывается корабль, и полагая, 
что речь идет о «лежанках» и «каютах», но будто сам не до конца ве-
рит своему объяснению, потому что, анализируя следующую строку 
«еже обложити тебе славу», заканчивает комментарий риторическим 
вопросом: «Эти лежанки составляли предмет удивления?» [1].

Средневековый комментатор Раши переводит эту строку так: 
«Расшитое льняное полотно из Египта было твоим парусом, чтобы 
быть твоим знаком (жезлом — дословно), лазурь и багрянец с остро-
вов Элисы были покровом твоим» (“Linen with embroidery from Egypt 
was your sail, to be to you for a staff, blue and purple from the isles of 
Elishah was your covering”) [11]. Относительно данного стиха Раши 
писал: «“Расшитое льняное полотно” — льняная ткань, украшенная  
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рисунками и вышивкой» [11]. Раши оставляет ценный комментарий 
на слова «парусом твоим»: «Твоим парусом» (евр. ִֵּּׂמְפִָרֵּׂשך): то, что в ста-
рофранцузском называется “voile” [11]. Нужно отметить, что Раши 
удается подобрать необычайно точное старофранцузское соответ-
ствие еврейскому слову ִּמְפָרֵּׂשך, потому что для нас оно тоже интересно 
тем, что многозначно, так как означает и «парус», и «завесу», и «по-
крывало», и «вуаль», — это помогает нам понять причину возникно-
вения вариантов перевода.

«Чтобы быть знаком твоим» — «чтобы расстелить ее на кедровом 
шесте и поднять на мачте». Раши в Иез. 27: 7 подразумевает именно 
корабль. «Был покровом твоим» — «подобно палатке или крыше по 
всей поверхности корабля» [11].

Прп. Макарий, как и древние экзегеты, видит в Иез. 27: 7 оснаще-
ние корабля: «Полотна из Египетского разпещренного виссона были 
развешены у  тебя, чтоб служили парусами тебе; покрывало на тебе 
было из тканей яхонтового и пурпурового цвета с островов Елисы» 
[8]. Переводя слово “nes”, прп. Макарий использует обертональный 
перевод и просто указывает, что паруса были развешены, не давая до-
словного перевода лексеме “nes”, так как его значение в этом контексте 
неясно, и различные переводчики подразумевают под этим словом 
«жезл, шест, знамя, флаг, мачту». В качестве соответствия слову מְפָרש 
прп. Макарий выбирает слово «парус», а во второй части параллелиз-
ма использует лексему «покрывало» [8].

Св. Иероним не видит экзегетических трудностей в разночтении 
между еврейским и греческим текстами и пытается «примирить» 
их: «Так как Тир говорил: “я обладаю совершенною красотою” или:  
“я сам облек себя в красоту”, то показывается, что он получил от каж
дой страны, согласно с оным изречением Писания: “Ибо кто отличает 
тебя? Что ты имеешь, чего бы не получил? А если получил, что хва-
лишься, как будто не получил?” (1 Кор. 4:  7)? Виссон “добывается”  
в особенности в Египте. Из него ткали для корабля тирского парус, 
который вешается на мачте, а покров его, служащий прикрытием для 
корабельщиков и пассажиров во время солнечного зноя и при безве-
трии, делается из гиацинта и пурпура, которые доставляются с остро-
вов Елисы, — так называются здесь острова Ионийского моря. Далее, 
по Семидесяти, из виссона ткутся покрывала для постилки и покоя 
корабля тирского, чтобы, покрытый ими и облекшись в них, он был 
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более славным и имел более красивое одеяние» [3, с. 378–379]. Таким 
образом, св. Иероним считает, что вся строка относится к описанию 
снастей корабля, которыми являются и парус, и навес.

Аналогичный процесс случился со словом «покрывало». В ев-
рейском языке ему соответствует слово «ְמַכֶסה», что значит «покров, 
покрытие, одежда» [5]. В связи с многозначностью еврейского слова 
различные источники переводят его по-разному, и зависит это от 
выбранной экзегезы. Так, встречаются варианты «навес», «покрыва-
ло», если речь идет о снастях корабля, «ковер», если переводчик име-
ет в виду дорогие товары, которые привозили в Тир, «одежда», если  
в стихе описываются одеяния тирян. Иногда эти варианты сочетают-
ся, как в толковании Феодорита: «Египет доставлял тебе испещрен-
ные всякого рода покрывала. Разумеет же под сим ковры и все про-
чее, оттуда вывозимое. Еллада высылала тебе всякого рода одежды, 
багряные и окрашенные в синий цвет. Ибо Елисою называет Елладу» 
[7, с. 582–583].

Попытка Феодорита Кирского примирить два толкования объяс-
няется тем, что слово περιβόλαιά может означать и «покрывало», «по-
кров», что рождает вариант перевода «навес», и «одежды».

Итак, появление варианта в стихе Иез. 27:  7 обусловлено мно-
гозначностью в еврейском и греческом языках. Филологическими 
средствами полисемия не снимается, поэтому перевод строки зави-
сит от того, какой образ возникает в сознании переводчика при рабо-
те с текстом, т. е. фактически от экзегезы отрывка. Различные авторы 
толковали Иез. 27: 7 по-разному: одни считали, что в строке идет речь 
о корабельных снастях, иные — о товарах, привозимых в Тир, а тре-
тьи думали, что в стихе описываются одежды жителей города, и это 
привело к разнообразию вариантов. Несмотря на неоднозначность 
перевода стихов, все переводчики сходились на мысли, что речь  
в данной строке идет о дорогих полотнах, которые были символом 
благосостояния финикийского города Тир.
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